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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 33 
 

  MIYNGE  EKLNA  DYPN  DPY  DXYR  MIZY-OA 2Chr33:1 

:MLYEXIA  JLN  DPY  YNGE 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ Ÿ�̧�́÷¸ƒ †¶Vµ’̧÷ †´’́� †·ş̌ā¶” �‹·U¸�-‘¶A ‚ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� �·÷´‰¸‡ 
1. ben-sh’teym `es’reh shanah M’nashsheh b’mal’ko  
wachamishim w’chamesh shanah malak biY’rushalam. 
 

2Chr33:1 Manasseh was twelve years old when he became king,  

and he reigned fifty-five years in Yerushalam. 
 

‹33:1› Ὢν δέκα δύο ἐτῶν Μανασσης ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν  
καὶ πεντήκοντα πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
1 �n deka duo et�n Manass�s en tŸ basileusai auton  
 was a son being twelve years old Manasseh in his taking reign, 

kai pent�konta pente et� ebasileusen en Ierousal�m.   
 and fifty-five years he reigned in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  ZEAREZK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@ 

�¹‹ŸBµ† œŸƒ¼”Ÿœ̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ ƒ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †́E†́‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ 
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’tho`aboth hagoyim  
 ‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Chr33:2 And he did evil in the sight of JWJY according to the abominations  

of the nations whom JWJY dispossessed before the sons of Yisra’El. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων  
τῶν ἐθνῶν, οὓς ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
2 kai epoi�sen to pon�ron enantion kyriou apo pant�n t�n bdelygmat�n  
 And he acted wickedly in the sight of YHWH according to all the abominations  

t�n ethn�n, hous ex�lethreusen kyrios apo pros�pou t�n hui�n Isra�l.   
 of the nations which YHWH removed from in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  EDIWFGI  UZP  XY@  ZENAD-Z@  OAIE  AYIE 3 

  ZEXY@  YRIE  MILRAL  ZEGAFN  MWIE 
:MZ@  CARIE  MINYD  @AV-LKL  EGZYIE 

‡‹¹ƒ´‚ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ —µU¹’ š¶�¼‚ œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ „ 

œŸš·�¼‚ āµ”µIµ‡ �‹¹�́”¸Aµ� œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ �¶™´Iµ‡ 
:�́œ¾‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ¸˜-�́�̧� E‰µU¸�¹Iµ‡ 
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3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘asher nitats y’Chiz’qiYahu ‘abiu wayaqem 
miz’b’choth laB’`alim waya`as ‘Asheroth wayish’tachu l’kal-ts’ba’ hashamayim 
waya`abod ‘otham. 
 

2Chr33:3 For he built again the high places which ChizeqiYahu his father  

had broken down; he raised up altars for the Baals and made Asherim,  

and worshiped all the host of heaven and served them. 
 

‹3› καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλά, ἃ κατέσπασεν Εζεκιας ὁ  
πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν στήλας ταῖς Βααλιµ καὶ ἐποίησεν ἄλση  
καὶ προσεκύνησεν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς.   
3 kai epestrepsen kai Ÿkodom�sen ta huy�la, ha katespasen Ezekias ho pat�r autou,  
 And he returned and built the high places which tore down Hezekiah his father.  

kai est�sen st�las tais Baalim kai epoi�sen als�  
 And he set up the images to the Baals, and he made sacred groves, 

kai prosekyn�sen pasÿ tÿ stratia$ tou ouranou kai edouleusen autois.   
 and he did obeisance to all the military of the heaven, and he served to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIAA  ZEGAFN  DPAE 4 

:MLERL  INY-DIDI  MLYEXIA  DEDI  XN@  XY@ 

†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ †́’́ƒE … 
:�́�Ÿ”̧� ‹¹÷¸V-†¶‹̧†¹‹ �¹µ�´�Eš‹¹A †́E†́‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚ 

4. ubanah miz’b’choth b’beyth Yahúwah  
‘asher ‘amar Yahúwah biY’rushalam yih’yeh-sh’mi l’`olam. 
 

2Chr33:4 And he built altars in the house of JWJY  

of which JWJY had said, My name shall be in Yerushalam forever. 
 

‹4› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήρια ἐν οἴκῳ κυρίου,  
οὗ εἶπεν κύριος Ἐν Ιερουσαληµ ἔσται τὸ ὄνοµά µου εἰς τὸν αἰῶνα.   
4 kai Ÿkodom�sen thysiast�ria en oikŸ kyriou,  
 And he built altars in the house of YHWH,  

hou eipen kyrios En Ierousal�m estai to onoma mou eis ton ai�na.   
 in which YHWH said, in Jerusalem shall be My name into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-ZIA  ZEXVG  IZYA  MINYD  @AV-LKL  ZEGAFN  OAIE 5 

:†́E†́‹-œ‹·A œŸş̌ µ̃‰ ‹·U¸�¹A �¹‹´÷́Vµ† ‚́ƒ̧˜-�́�̧� œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

5. wayiben miz’b’choth l’kal-ts’ba’ hashamayim bish’tey chats’roth beyth-Yahúwah. 
 

2Chr33:5 And he built altars for all the host of the heavens  

in the two courts of the house of JWJY. 
 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήρια πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ  
ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου.   
5 kai Ÿkodom�sen thysiast�ria pasÿ tÿ stratia$ tou ouranou  

And he built altars to all the military of the heavens 

en tais dysin aulais oikou kyriou.   
 in the two courtyards of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SYKE  YGPE  OPERE  MPD-OA  IBA  Y@A  EIPA-Z@  XIARD  @EDE 6 
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:EQIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  DAXD  IPERCIE  AE@  DYRE   

•·V¹�̧‡ �·‰¹’̧‡ ‘·’Ÿ”¸‡ �¾M¹†-‘¶ƒ ‹·„¸A �·‚́A ‡‹́’́A-œ¶‚ š‹¹ƒ½”¶† ‚E†̧‡ ‡ 

:Ÿ“‹¹”¸�µ†̧� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† œŸā¼”µ� †́A̧š¹† ‹¹’Ÿ”¸C¹‹¸‡ ƒŸ‚ †́ā́”¸‡  
6. w’hu’ he`ebir ‘eth-banayu ba’esh b’gey ben-Hinnom w’`onen w’nichesh  
w’kisheph w’`asah ‘ob w’yid’`oni hir’bah la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso. 
 

2Chr33:6 And he made his sons pass through the fire in the valley of the son of Hinnom;  

and he observed times and used enchantments, and used sorcery, and used mediums,  

and wizards; he multiplied to do that which was evil in the sight of JWJY,  

to provoke Him to anger. 
 

‹6› καὶ αὐτὸς διήγαγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ ἐν Γαι--βαναι--εννοµ  
καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο καὶ ἐφαρµακεύετο  
καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριµύθους καὶ ἐπαοιδούς·   
ἐπλήθυνεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτόν. 
6 kai autos di�gagen ta tekna autou en pyri en Gai--banai--ennom  

And he led his children in fire in the valley of the Son of Hinnom.   

kai ekl�donizeto kai oi�nizeto kai epharmakeueto 
 And he prognosticated, and foretold administered potions, 

kai epoi�sen eggastrimythous kai epaoidous;   
  and established ones who deliver oracles, and enchanters 

epl�thynen tou poi�sai to pon�ron enantion kyriou tou parorgisai auton.  
 And he multiplied to act wickedly before YHWH, to provoke him to anger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@  XY@  MIDL@D  ZIAA  DYR  XY@  LNQD  LQT-Z@  MYIE 7 

MLYEXIAE  DFD  ZIAA  EPA  DNLY-L@E  CIEC-L@  MIDL@   
:MELIRL  INY-Z@  MIY@  L@XYI  IHAY  LKN  IZXGA  XY@   

šµ÷́‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ¸A †́ā́” š¶�¼‚ �¶÷¶Nµ† �¶“¶P-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ˆ 

�¹µ�´�Eš‹¹ƒE †¶Fµ† œ¹‹µAµA Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�̧�-�¶‚̧‡ …‹¹‡́C-�¶‚ �‹¹†¾�½‚  
:�Ÿ�‹·”¸� ‹¹÷̧�-œ¶‚ �‹¹ā́‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ ‹¹U¸šµ‰́A š¶�¼‚  

7. wayasem ‘eth-pesel hasemel ‘asher `asah b’beyth ha’Elohim  
‘asher ‘amar ‘Elohim ‘el-Dawid w’el-Sh’lomoh b’no babayith hazeh ubiY’rushalam  
‘asher bachar’ti mikol shib’tey Yis’ra’El ‘asim ‘eth-sh’mi l’`eylom. 
 

2Chr33:7 And he put the carved image of the idol which he had made  

in the house of the Elohim, of which Elohim had said to Dawid  

and to Shelomoh his son, In this house and in Yerushalam,  

which I have chosen from all the tribes of Yisra’El, I shall put My name forever; 
 

‹7› καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν, εἰκόνα ἣν ἐποίησεν, ἐν οἴκῳ θεοῦ,  
οὗ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς ∆αυιδ καὶ πρὸς Σαλωµων υἱὸν αὐτοῦ Ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ  
καὶ Ιερουσαληµ, ἣν ἐξελεξάµην ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ, θήσω τὸ ὄνοµά µου  
εἰς τὸν αἰῶνα·   
7 kai eth�ken to glypton kai to ch�neuton, eikona h�n epoi�sen,  
 And he put the graven image, and the molten statue, the idol which he made,  

en oikŸ theou, hou eipen ho theos pros Dauid  
 in the house of Elohim, in which Elohim said to David  
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kai pros Sal�m�n huion autou En tŸ oikŸ toutŸ kai Ierousal�m,  
 and to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem,  

h�n exelexam�n ek pas�n phyl�n Isra�l, th�s� to onoma mou eis ton ai�na;   
 which I chose from out of all the tribes of Israel, I shall put my name into the eon;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  LRN  L@XYI  LBX-Z@  XIQDL  SIQE@  @LE 8 

  Z@  ZEYRL  EXNYI-M@  WX  MKIZA@L  IZCNRD  XY@ 
:DYN-CIA  MIHTYNDE  MIWGDE  DXEZD-LKL  MIZIEV  XY@-LK 

†́÷´…¼‚́† �µ”·÷ �·‚́š¸ā¹‹ �¶„¶š-œ¶‚ š‹¹“́†¸� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾�̧‡ ‰ 

œ·‚ œŸā¼”µ� Eş̌÷¸�¹‹-�¹‚ ™µš �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U¸…µ÷½”¶† š¶�¼‚ 
:†¶�¾÷-…µ‹¸A �‹¹Š́P¸�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ†̧‡ †́šŸUµ†-�́�̧� �‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�́J 

8. w’lo’ ‘osiph l’hasir ‘eth-regel Yis’ra’El me`al ha’adamah  
‘asher he`emad’ti la’abotheykem raq ‘im-yish’m’ru la`asoth ‘eth  
kal-‘asher tsiuithim l’kal-hatorah w’hachuqim w’hamish’patim b’yad-Mosheh. 
 

2Chr33:8 and I shall not again remove the foot of Yisra’El from the land  

which I have appointed for your fathers, if only they shall observe to do all  

that I have commanded them according to all the law, the statutes  

and the ordinances given by the hand of Mosheh. 
 

‹8› καὶ οὐ προσθήσω σαλεῦσαι τὸν πόδα Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς,  
ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, πλὴν ἐὰν φυλάσσωνται τοῦ ποιῆσαι πάντα,  
ἃ ἐνετειλάµην αὐτοῖς, κατὰ πάντα τὸν νόµον καὶ τὰ προστάγµατα  
καὶ τὰ κρίµατα ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
8 kai ou prosth�s� saleusai ton poda Isra�l apo t�s g�s,  

and I shall not proceed to shake the foot of Israel from the land 

h�s ed�ka tois patrasin aut�n, pl�n ean phylass�ntai tou poi�sai panta, 
 of which I gave to their fathers, if only they guard to do all things 

ha eneteilam�n autois, kata panta ton nomon 
 which I gave charge to them, according to all the law, 

kai ta prostagmata kai ta krimata en cheiri M�us�.   
 and the orders, and the judgments given by the hand of Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIEBD-ON  RX  ZEYRL  MLYEXI  IAYIE  DCEDI-Z@  DYPN  RZIE 9 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  CINYD  XY@   

�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ ”́š œŸā¼”µ� �¹´�́�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ †́…E†́‹-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ ”µœ¶Iµ‡ Š 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †́E†́‹ …‹¹÷̧�¹† š¶�¼‚  
9. wayetha` M’nasseh ‘eth-Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam la`asoth ra`  
min-hagoyim ‘asher hish’mid Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Chr33:9 Thus Manasseh misled Yahudah and the inhabitants of Yerushalam  

to do more evil than the nations whom JWJY destroyed before the sons of Yisra’El. 
 

‹9› καὶ ἐπλάνησεν Μανασσης τὸν Ιουδαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας  
ἐν Ιερουσαληµ τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ὑπὲρ πάντα τὰ ἔθνη,  
ἃ ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

9 kai eplan�sen Manass�s ton Ioudan kai tous katoikountas en Ierousal�m  
 And Manasseh misled Judah and the ones dwelling in Jerusalem,  

tou poi�sai to pon�ron hyper panta ta ethn�,  
to act wickedly above all the nations 

ha ex�ren kyrios apo pros�pou hui�n Isra�l.   
 which YHWH removed from in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EAIYWD  @LE  ENR-L@E  DYPN-L@  DEDI  XACIE 10 

:Eƒ‹¹�̧™¹† ‚¾�̧‡ ŸLµ”-�¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹ 

10. way’daber Yahúwah ‘el-M’nasseh w’el-`amo w’lo’ hiq’shibu. 
 

2Chr33:10 And JWJY spoke to Manasseh and to his people, but they would not listen. 
 

‹10› καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Μανασση καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπήκουσαν.   
10 kai elal�sen kyrios epi Manass� kai epi ton laon autou, kai ouk ep�kousan.   
 And YHWH spoke with Manasseh, and unto his people, and they did not listen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AVD  IXY-Z@  MDILR  DEDI  @AIE 11 

  MIGGA  DYPN-Z@  ECKLIE  XEY@  JLNL  XY@ 
:DLAA  EDKILEIE  MIZYGPA  EDXQ@IE 

‚́ƒ´Qµ† ‹·š´ā-œ¶‚ �¶†‹·�¼” †́E†́‹ ‚·ƒ´Iµ‡ ‚‹ 

�‹¹‰¾‰µA †¶Vµ’̧÷-œ¶‚ E…̧J̧�¹Iµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� š¶�¼‚ 
:†́�¶ƒ́A E†º�‹¹�ŸIµ‡ �¹‹µU¸�º‰̧’µA E†ºš¸“µ‚µIµ‡ 

11. wayabe’ Yahúwah `aleyhem ‘eth-sarey hatsaba’  
‘asher l’melek ‘Ashshur wayil’k’du ‘eth-M’nasseh bachochim  
waya’as’ruhu ban’chush’tayim wayolikuhu Babelah. 
 

2Chr33:11 And JWJY brought in against them the commanders of the army  

that the king of Ashshur had, and they captured Manasseh with hooks, bound him  

with bronze chains and took him to Babel. 
 

‹11› καὶ ἤγαγεν κύριος ἐπ’ αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως βασιλέως Ασσουρ,  
καὶ κατέλαβον τὸν Μανασση ἐν δεσµοῖς καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις  
καὶ ἤγαγον εἰς Βαβυλῶνα.   
11 kai �gagen kyrios epí autous tous archontas t�s dyname�s basile�s Assour,  
 And YHWH led upon them the rulers of the force of the king of Assyria.  

kai katelabon ton Manass� en desmois kai ed�san auton en pedais   
 And they overtook Manasseh in bonds, and they tied him in shackles,  

kai �gagon eis Babyl�na. 
 and they led him into Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  IPT-Z@  DLG  EL  XVDKE 12 

:EIZA@  IDL@  IPTLN  C@N  RPKIE 

‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ †´K¹‰ Ÿ� š·˜́†̧�E ƒ‹ 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹K¹÷ …¾‚̧÷ ”µ’́J¹Iµ‡ 
12. uk’hatser lo chilah ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Elohayu  
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wayikana` m’od miliph’ney ‘Elohey ‘abothayu. 
 

2Chr33:12 And when he was afflicted, he sought the face of JWJY his El  

and was humbled greatly before the El of his fathers. 
 

‹12› καὶ ὡς ἐθλίβη, ἐζήτησεν τὸ πρόσωπον κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ  
καὶ ἐταπεινώθη σφόδρα ἀπὸ προσώπου θεοῦ τῶν πατέρων αὐτοῦ·   
12 kai h�s ethlib�, ez�t�sen to pros�pon kyriou tou theou autou  
 And as he was afflicted, he sought the face of YHWH his El,  

kai etapein�th� sphodra apo pros�pou theou t�n pater�n autou;   
 and was humbled exceedingly from in front of the El of his fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDAIYIE  EZPGZ  RNYIE  EL  XZRIE  EIL@  LLTZIE 13 

:MIDL@D  @ED  DEDI  IK  DYPN  RCIE  EZEKLNL  MLYEXI   

E†·ƒ‹¹�̧‹µ‡ Ÿœ´M¹‰̧U ”µ÷̧�¹Iµ‡ Ÿ� š¶œ´”·Iµ‡ ‡‹́�·‚ �·KµP¸œ¹Iµ‡ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† †́E†́‹ ‹¹J †¶Vµ’̧÷ ”µ…·Iµ‡ ŸœE�̧�µ÷¸� �¹µ�́�Eš¸‹  
13. wayith’palel ‘elayu waye`ather lo wayish’ma` t’chinatho  
way’shibehu Y’rushalam l’mal’kutho wayeda` M’nasseh ki Yahúwah hu’ ha’Elohim. 
 

2Chr33:13 And he prayed to Him, and He was intreated of him  

and heard his supplication, and brought him back to Yerushalam to his kingdom;  

and Manasseh knew that JWJY, He is the Elohim. 
 

‹13› καὶ προσηύξατο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ·  καὶ ἐπήκουσεν  
τῆς βοῆς αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ·   
καὶ ἔγνω Μανασσης ὅτι κύριος αὐτός ἐστιν ὁ θεός.  -- 

13 kai pros�uxato pros auton, kai ep�kousen autou;   
And he prayed to him, and he heeded him, 

kai ep�kousen t�s bo�s autou kai epestrepsen auton eis Ierousal�m 
 and he heeded his yelling, and he returned him unto Jerusalem 

epi t�n basileian autou;  kai egn� Manass�s hoti kyrios autos estin ho theos.  --  
 over his kingdom.  And Manasseh knew that YHWH– he is Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEGIBL  DAXRN  CIEC-XIRL  DPEVIG  DNEG  DPA  OK-IXG@E 14 

C@N  DDIABIE  LTRL  AAQE  MIBCD  XRYA  @EALE  LGPA 
:DCEDIA  ZEXVAD  MIXRD-LKA  LIG-IXY  MYIE   

‘Ÿ‰‹¹„̧� †́ƒ´š¸”µ÷ …‹¹‡́C-š‹¹”¸� †́’Ÿ˜‹¹‰ †́÷Ÿ‰ †́’́A ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ …‹ 

…¾‚̧÷ ́†¶†‹¹A¸„µIµ‡ �¶–¾”´� ƒµƒ́“¸‡ �‹¹„´Cµ† šµ”µ�̧ƒ ‚Ÿƒ́�¸‡ �µ‰µMµA 
:†́…E†́‹¹A œŸšº˜̧Aµ† �‹¹š´”¶†-�́�̧A �¹‹µ‰-‹·š́ā �¶ā́Iµ‡  

14. w’acharey-ken banah chomah chitsonah l’`ir-Dawid ma`’rabah l’Gichon banachal  
w’labo’ b’sha`ar hadagim w’sabab la`Ophel wayag’biheah m’od  
wayasem sarey-chayil b’kal-he`arim hab’tsuroth biYahudah. 
 

2Chr33:14 And after this he built the outer wall of the city of Dawid  

on the west side of Gichon, in the valley, and at the entrance of the Fish Gate;  

and it went around the Ophel and he made it exceedingly high.   

And he put captains of the army in all the fortified cities of Yahudah. 
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‹14› καὶ µετὰ ταῦτα ᾠκοδόµησεν τεῖχος ἔξω τῆς πόλεως ∆αυιδ ἀπὸ λιβὸς  
κατὰ Γιων ἐν τῷ χειµάρρῳ καὶ ἐκπορευοµένων τὴν πύλην τὴν κυκλόθεν  
καὶ εἰς τὸ Οφλα καὶ ὕψωσεν σφόδρα.  καὶ κατέστησεν ἄρχοντας τῆς δυνάµεως  
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ταῖς τειχήρεσιν ἐν Ιουδα.   
14 kai meta tauta Ÿkodom�sen teichos ex� t�s pole�s Dauid  
 And after these things, he built a wall outside the city of David,  

apo libos kata Gi�n en tŸ cheimarrŸ kai ekporeuomen�n t�n pyl�n  
 from the southwest of Gihon, by the rushing stream going forth by the gate  

t�n kyklothen kai eis to Ophla kai huy�sen sphodra.   
 round about, even as far as the Ophel, and he raised it high exceedingly.  

kai katest�sen archontas t�s dyname�s en pasais tais polesin tais teich�resin en Iouda.   
 And he placed rulers of the force in all the cities walled in Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEGAFND-LKE  DEDI  ZIAN  LNQD-Z@E  XKPD  IDL@-Z@  XQIE 15 

:XIRL  DVEG  JLYIE  MLYEXIAE  DEDI-ZIA  XDA  DPA  XY@   

œŸ‰̧A¸ ¹̂Lµ†-�́�̧‡ †́E†́‹ œ‹·A¹÷ �¶÷¶Nµ†-œ¶‚̧‡ š´�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ šµ“´Iµ‡ ‡Š 

:š‹¹”´� †́˜E‰ ¢·�̧�µIµ‡ �¹´�́�Eš‹¹ƒE †́E†́‹-œ‹·A šµ†¸A †́’́A š¶�¼‚  
15. wayasar ‘eth-‘elohey hanekar w’eth-hasemel mibeyth Yahúwah  
w’kal-hamiz’b’choth ‘asher banah b’har beyth-Yahúwah ubiY’rushalam  
wayash’lek chutsah la`ir. 
 

2Chr33:15 And he removed the foreign mighty ones and the idol from the house of JWJY,  

and all the altars which he had built on the mountain of the house of JWJY  

and in Yerushalam, and he threw them outside the city. 
 

‹15› καὶ περιεῖλεν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους καὶ τὸ γλυπτὸν ἐξ οἴκου κυρίου  
καὶ πάντα τὰ θυσιαστήρια, ἃ ᾠκοδόµησεν ἐν ὄρει οἴκου κυρίου  
καὶ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἔξω τῆς πόλεως.   
15 kai perieilen tous theous tous allotrious  

And he removed the mighty ones of the aliens, 

kai to glypton ex oikou kyriou  
 and the carved image from out of the house of YHWH,  

kai panta ta thysiast�ria, ha Ÿkodom�sen en orei oikou kyriou  
 and all the altars which he built on the mountain of the house of YHWH, 

kai en Ierousal�m kai ex� t�s pole�s.   
 and in Jerusalem; and without the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCEZE  MINLY  IGAF  EILR  GAFIE  DEDI  GAFN-Z@  OKIE 16 

:L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  CEARL  DCEDIL  XN@IE   

†́…Ÿœ¸‡ �‹¹÷́�̧� ‹·‰̧ƒ¹ˆ ‡‹́�́” ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ †́E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ ‘¶�́Iµ‡ ˆŠ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ …Ÿƒ¼”µ� †́…E†́‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡  
16. wayaken ‘eth-miz’bach Yahúwah wayiz’bach `alayu zib’chey sh’lamim  
w’thodah wayo’mer liYahudah la`abod ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr33:16 And he set up the altar of JWJY  

and sacrificed on it the sacrifices of peace offerings and thank offerings;  

and he commanded Yahudah to serve JWJY the El of Yisra’El. 
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‹16› καὶ κατώρθωσεν τὸ θυσιαστήριον κυρίου καὶ ἐθυσίασεν ἐπ’ αὐτὸ θυσίαν 
σωτηρίου καὶ αἰνέσεως καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα τοῦ δουλεύειν κυρίῳ θεῷ Ισραηλ·   
16 kai kat�rth�sen to thysiast�rion kyriou  

And he set up the altar of YHWH, 

kai ethysiasen epí auto thysian s�t�riou  
 and he sacrificed upon it a sacrifice of deliverance offering  

kai ainese�s kai eipen tŸ Iouda tou douleuein kyriŸ theŸ Isra�l;   
 and a praise offering, and he told Judah to serve to YHWH, to the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIDL@  DEDIL  WX  ZENAA  MIGAF  MRD  CER  LA@ 17 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� ™µš œŸ÷́AµA �‹¹‰̧ƒ¾ˆ �́”´† …Ÿ” �́ƒ¼‚ ˆ‹ 

17. ‘abal `od ha`am zob’chim babamoth raq laYahúwah ‘Eloheyhem. 
 

2Chr33:17 But the people still sacrificed in the high places, only to JWJY their El. 
 

‹17› πλὴν ὁ λαὸς ἔτι ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, πλὴν κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν.   
17 pl�n ho laos eti epi t�n huy�l�n, pl�n kyrios ho theos aut�n.   
 Only still the people upon the high places, only to YHWH their El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXACE  EIDL@-L@  EZLTZE  DYPN  IXAC  XZIE 18 

L@XYI  IDL@  DEDI  MYA  EIL@  MIXACND  MIFGD   
:L@XYI  IKLN  IXAC-LR  MPD   

‹·ş̌ƒ¹…̧‡ ‡‹́†¾�½‚-�¶‚ Ÿœ´K¹–¸œE †¶Vµ’̧÷ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰‹ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �·�̧A ‡‹́�·‚ �‹¹ş̌Aµ…̧÷µ† �‹¹ˆ¾‰µ† 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·š¸ƒ¹C-�µ” �́M¹† 

18. w’yether dib’rey M’nasseh uth’philatho ‘el-’Elohayu  
w’dib’rey hachozim ham’dab’rim ‘elayu b’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hinnam  
`al-dib’rey mal’key Yis’ra’El. 
 

2Chr33:18 And the rest of the acts of Manasseh, and his prayer to his El,  

and the words of the seers who spoke to him in the name of JWJY the El of Yisra’El,  

behold, they are among the records of the kings of Yisra’El. 
 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασση καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ ἡ πρὸς τὸν θεὸν  
καὶ λόγοι τῶν ὁρώντων λαλούντων πρὸς αὐτὸν ἐπ’ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ  
18 kai ta loipa t�n log�n Manass� kai h� proseuch� autou h� pros ton theon  
 And the rest of the words of Manasseh, and his prayer to the Elohim,  

kai logoi t�n hor�nt�n lalount�n pros auton  
and the words of the seers, of the ones speaking to him 

epí onomati kyriou theou Isra�l  
 in the name of YHWH the El of Israel, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELRNE  EZ@HG-LKE  EL-XZRDE  EZLTZE 19 

  MIXY@D  CINRDE  ZENA  MDA  DPA  XY@  ZENWNDE 
:IFEG  IXAC  LR  MIAEZK  MPD  ERPKD  IPTL  MILQTDE 

Ÿ�̧”µ÷E Ÿœ‚́Hµ‰-�́�̧‡ Ÿ�-š¶œ´”·†̧‡ Ÿœ´K¹–¸œE Š‹ 
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�‹¹š·�¼‚́† …‹¹÷½”¶†¸‡ œŸ÷́A �¶†́ƒ †́’́A š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†¸‡ 
:‹´ˆŸ‰ ‹·š¸ƒ¹C �µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† Ÿ”̧’́J¹† ‹·’̧–¹� �‹¹�¹“¸Pµ†̧‡ 

19. uth’philatho w’he`ather-lo w’kal-chata’tho uma`’lo  
w’ham’qomoth ‘asher banah bahem bamoth w’he`emid ha’Asherim  
w’hap’silim liph’ney hikan’`o hinnam k’thubim `al dib’rey Chozay. 
 

2Chr33:19 And his prayer and how He was entreated by him, and all his sin,  

his unfaithfulness, and the sites on which he built in them high places  

and erected the Asherim and the carved images, before he was humbled,  

behold, they are written in the records of the Chozay. 
 

‹19› ἰδοὺ ἐπὶ λόγων προσευχῆς αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐπήκουσεν αὐτοῦ,  
καὶ πᾶσαι αἱ ἁµαρτίαι αὐτοῦ καὶ αἱ ἀποστάσεις αὐτοῦ καὶ οἱ τόποι,  
ἐφ’ οἷς ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλὰ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ ἄλση  
καὶ γλυπτὰ πρὸ τοῦ ἐπιστρέψαι, ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν λόγων τῶν ὁρώντων.   
19 idou epi log�n proseuch�s autou, kai h�s ep�kousen autou,  

behold, they are in the account of his prayer, and as Elohim heeded him, 

kai pasai hai hamartiai autou kai hai apostaseis autou 
 and all his sins, and his defections, 

kai hoi topoi, ephí hois Ÿkodom�sen ta huy�la  
 and the places upon which he built the high places,  

kai est�sen ekei als� kai glypta pro tou epistrepsai,  
 and established there the sacred groves, and carved images, before he returned, 

idou gegraptai epi t�n log�n t�n hor�nt�n.  
 behold, they are written by the words of the seers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIA  EDXAWIE  EIZA@-MR  DYPN  AKYIE 20 

:EIZGZ  EPA  OEN@  JLNIE 

Ÿœ‹·A E†ºš¸A̧™¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-�¹” †¶Vµ’̧÷ ƒµJ̧�¹Iµ‡ � 
– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A ‘Ÿ÷´‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ 

20. wayish’kab M’nasseh `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu beytho  
wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu. 
 

2Chr33:20 And Manasseh slept with his fathers, and they buried him in his own house.   

And Amon his son became king instead of him. 
 

‹20› καὶ ἐκοιµήθη Μανασσης µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
ἐν παραδείσῳ οἴκου αὐτοῦ·  καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αµων υἱὸς αὐτοῦ.   
20 kai ekoim�th� Manass�s meta t�n pater�n autou,  

And Manasseh slept with his fathers, 

kai ethapsan auton en paradeisŸ oikou autou;   
 and they entombed him in the garden of his house.  

kai ebasileusen antí autou Am�n huios autou.   
 And reigned Amon his son instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  OEN@  DPY  MIZYE  MIXYR-OA 21 

:MLYEXIA  JLN  MIPY  MIZYE 
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Ÿ�̧�́÷¸A ‘Ÿ÷́‚ †́’́� �¹‹µU¸�E �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‚� 
:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’́� �¹‹µU¸�E 

21. ben-`es’rim ush’tayim shanah ‘Amon b’mal’ko  
ush’tayim shanim malak biY’rushalam. 
 

2Chr33:21 Amon was twenty-two years old when he became king,  

and he reigned two years in Yerushalam. 
 

‹21› Ὢν εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Αµων ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
21 �n eikosi kai duo et�n Am�n en tŸ basileuein auton  
 was a son being twenty and two years old Amon in his taking reign, 

kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m.   
 and two years he reigned in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  DYPN  DYR  XY@K  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 22 

:MCARIE  OEN@  GAF  EIA@  DYPN  DYR  XY@  MILIQTD-LKLE 

 ‡‹¹ƒ´‚ †¶Vµ’̧÷ †́ā́” š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ ƒ� 

:�·…̧ƒµ”µIµ‡ ‘Ÿ÷́‚ ‰µA¹ˆ ‡‹¹ƒ́‚ †¶Vµ’̧÷ †́ā́” š¶�¼‚ �‹¹�‹¹“̧Pµ†-�́�¸�E 
22. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ka’asher `asah M’nasseh ‘abiu  
ul’kal-hap’silim ‘asher `asah M’nasseh ‘abiu zibach ‘Amon waya`ab’dem. 
 

2Chr33:22 And he did evil in the sight of JWJY as Manasseh his father had done,  

and to all the carved images which his father Manasseh had made, Amon sacrificed,  

and he served them. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
ὡς ἐποίησεν Μανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ πᾶσιν τοῖς εἰδώλοις,  
οἷς ἐποίησεν Μανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἔθυεν Αµων καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς.   
22 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou, h�s epoi�sen Manass�s ho pat�r autou,  
 And he did the wicked thing before YHWH as did Manasseh his father.  

kai pasin tois eid�lois, hois epoi�sen Manass�s ho pat�r autou,  
And to all the idols which made Manasseh his father, 

ethuen Am�n kai edouleusen autois.   
 Amon sacrificed and served to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  DYPN  RPKDK  DEDI  IPTLN  RPKP  @LE 23 

:DNY@  DAXD  OEN@  @ED  IK 

‡‹¹ƒ´‚ †¶Vµ’̧÷ ”µ’́J¹†̧J †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷ ”µ’̧�¹’ ‚¾�¸‡ „� 

:†́÷¸�µ‚ †´A̧š¹† ‘Ÿ÷´‚ ‚E† ‹¹J 
23. w’lo’ nik’na` miliph’ney Yahúwah  
k’hikana` M’nasseh ‘abiu ki hu’ ‘Amon hir’bah ‘ash’mah. 
 

2Chr33:23 And he did not humble himself before JWJY  

as his father Manasseh had humbled himself, but Amon himself multiplied guilt. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἐταπεινώθη ἐναντίον κυρίου, ὡς ἐταπεινώθη Μανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
ὅτι υἱὸς αὐτοῦ Αµων ἐπλήθυνεν πληµµέλειαν.   
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23 kai ouk etapein�th� enantion kyriou, h�s etapein�th� Manass�s ho pat�r autou,  
 And he was not humbled before YHWH as was humbled Manasseh his father;  

hoti huios autou Am�n epl�thynen pl�mmeleian.   
 for his son Amon multiplied in trespassing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZIAA  EDZINIE  EICAR  EILR  EXYWIE 24 

:Ÿœ‹·ƒ¸A E†ºœ‹¹÷¸‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼” ‡‹́�´” Eş̌�̧™¹Iµ‡ …� 

24. wayiq’sh’ru `alayu `abadayu way’mithuhu b’beytho. 
 

2Chr33:24 And his servants conspired against him and killed him in his own house. 
 

‹24› καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ.   
24 kai epethento autŸ hoi paides autou kai epataxan auton en oikŸ autou.   
 And attacked him his servants, and struck him in his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEN@  JLND-LR  MIXYWD-LK  Z@  UX@D-MR  EKIE 25 

:EIZGZ  EPA  EDIY@I-Z@  UX@D-MR  EKILNIE 

 ‘Ÿ÷́‚ ¢¶�¶Lµ†-�µ” �‹¹ş̌�¾Rµ†-�́J œ·‚ —¶š´‚́†-�µ” EJµIµ‡ †� 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ E†́I¹�‚¾‹-œ¶‚ —¶š´‚́†-�µ” E�‹¹�¸÷µIµ‡ 
25. wayaku `am-ha’arets ‘eth kal-haqosh’rim `al-hamelek ‘Amon  
wayam’liku `am-ha’arets ‘eth-Yo’shiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Chr33:25 And the people of the land killed all the conspirators against King Amon,  

and the people of the land made YoshiYahu his son king instead of him. 
 

‹25› καὶ ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς ἐπιθεµένους ἐπὶ τὸν βασιλέα Αµων,  
καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωσιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
25 kai epataxen ho laos t�s g�s tous epithemenous epi ton basilea Am�n,  
 But struck the people of the land the ones attacking against king Amon.  

kai ebasileusen ho laos t�s g�s ton I�sian huion autou antí autou.   
 And gave reign to the people of the land Josiah his son instead of him. 
 


